
YSTERE CHRIST
CHEMIN, VERITE VIE

LA MEDITATION T  UE
TRACTA TUS OHANNIS EUANGELIUM SUR 14, 6a

L’eveque d’Hıppone dıcte 472() T ractatus entier DOUT
expliquer declaratıon de Jesus SOIr de la Cene Je SULS le
Chemin, Ia Verite el la Vie, T0 14, 6a S1 surprenant QJUC le faıt pu1sse
paraıltre, commentaıre est absolument unıque ans oute l’c@uvre
d’Augustıin.

OUS de lu1 CX CITINONS dont les tıtres NOUS

indıquent qu  ıls Oont ete preches SUurT Gce parole, ma1s le premier
preoccupe LOuUuL de denoncer les SEITCUTS des palens quı ont pDas

decouvrir le Chemin qu’es le Chriıst el quı Sont fabriıque des
oles le second est qu ’ une longue exhortatıon l’humiulıte dont le
Chriıst Chemin OUuS donne l’exemple eft qu’1 est VeNUu OUS

ense1gner“*).
De meme, ans les SCTITINONS, les ettres ei les traıtes d’Augustıin, Je

SUIlS ParvVCcnu denombrer 82 cıtations de T0 14, 6a; plusieurs Sdaml$s

doute Oont du echapper HICS recherches, ma1s Je SUuls refuse
tenır Compte des multıples allusıons JuUC relevent certaıns edıteurs: 41 de
CCS cıtations reprodulsent entier la premiere partıe du verset*), les 41
autres reprennent quC ’un l’autre de SCS mots“*). Dans la tres

141 (P’D 38, 76-778)
Wilm 1 1 (MA\, 695-705). Ce SCTINONMN complete el amelıore le 147 CL 38,

F7T8-1784); 9  est Iu1 tres vraısemblablement qu«c Possıdius TECEIMNSC Elenchus, X° 772 (MA
IL, Roma, 1931, 196)

Ps 26, Z 20; 31 2 18; 39, 18; 42, 4; 458, 1 6; 5 $ 2 65, L3, 66, D
76, 9 79, 9; 89, L3 1O1, 27 7’ 103, 4, O; HIS EZ. K} 123, 2’ 138, 30; 64, 33 141, @
L 1 50, S, 9 306, 10, 346, l’ 346, 20 Caillau IL, 6, 2 Maı 95, D Wilm M A I0 Er

13, 4: Z 8’ 34, 9; 39, 7’ 4 9 8, 69, Z 70, 2 108, 2 238 4’ 228 conf. Y 18, 24; Octr.
chr E 34, 38; CIU 10, 32 2’ DECC Mer. l’ Z 40; SE el DECC. Z Z SR Arrıan. 30,
Z  9 IU 19, 2

Je '’ULS le Chemin est ıte 13 fO1S: Ps 70, K 9; 105, 57 106, 4; 118, 3’ A
118, 6, 3 IS 2, 2’ C, I0 Er 1 E} S E, 104, 4, ei 1 anl OUO 3’ 52 frin. E i2; 2 E
nal el Sr 32. 36; reitr. Nn 4, Je SULS la Verite est cıte 26 fO1S: Ps 4, Ö} 3 E 9 56, q
S, 5: 134, Y 63 179, I: I 1895, 29 Deniıs Fr ” Frangıp 1, 5t I0 Ir. X F 8 D 30, 6; FE
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ogrande maJorite des Cas, la parole du Seigneur est Invoquee Samnls plus,
unlc autorıte quı sufht elle-meme el elle est SUlvIe

d’aucune explication. arrıve neanmoılns l’eveque d’Hıppone
d’ajouter parfo1s unec glose de quelques MOS SCS Citat1ons:; la densıte
de SCS formules 1NOUS revele alors COmMMEentT ı] decouvert ans
ragment de verset une expression du mystere personnel du Christ el
UuUn«Cc proclamatıon de l’unicıte de SO  — role ans le salut des hommes>).

( y’est seulement effet qu'’ıl est omme-Dieu JUC le Christ
peut afırmer tOuft ensemble qu'ıl est le Chemin el qu’1 est la Verıite ei la
Vıe «Selon la forme de Diıeu 11 dıt Je SULS la Verite;: selon la forme de
servıteur 11 dıt Je SULS le Chemin»®). L’eveque d’Hıppone peut ONC
tres sıgnıfıcatıvement interpreter les trO1Ss tıtres de T0 14, 6a eitant

parallele AVCC le premier le verset du prologue Jjohannıque quı
ANNONCEC l ıncarnatıon du er eft parallele AVCC les deux autres le
verset quı proclame SO  — eternelle dıvinıte: «(Vest le meme quı est le
Chemiıin ei quı est la Verite: 11 est Ou {u Vas, ı] est Dar Ou {u Va  N ( est
pPar le Chriıst JUC {u viens Chrıst Comment viens-tu Chriıst Dar le
Christ? (Yest Dar le Christ homme YJUC vIiens Christ Dıieu, Dar le
Verbe quı s’est fait chair, cf. T0 l 14, er quı etaıt
OMMencement Dieu aupres de Dieu, cf. I0 l » «Le (Chmest homme
est ton chemin, le Christ Diıeu est patrıe. est nNnOoIiLre patrıe, la Verite
el Ia Vie; 11 est chemin, le Verbe s’est fait chair el ıl habite parmı
nouSs»®). Augustıin Darfo1s d’evoquer seulement les euxX
poles du mystere DOUT expliquer la Jonction paradoxale de CCS tro1s
tiıtres quUC le Christ donne ul-meme : «Le Fıls de Dieu quı est
touJours ans le ere est la Verıite el la Vıe: assuman homme?) 11
s’est faıt le Chemıin arche Dar ”’homme ei parvıens Dieu. (Yest

4: I0 Ir 3, 67 / 3, 10, k® C} 33 3} heata 4, 34:; doctr. chr. 8} Faust. d 57 6, 9;
C, Parm. Z Y d° Frin. 1‚ l C 24:; CIU. l C} 4’ E enchir. l $ /4; Tul. 6, Z Je SULS la Vıe
est ıte qucC fO1S‘ duab 1, 1‚ AUS. 16,

J’aı mo1-meme utıilıse les trO1S tıtres de I0 14, 6a POUT CSSayCcI de synthetiser
qu’ Augustin preche AdUX fideles d’Hıppone SUT le role salvıfıque du Chriıst leur
COMMeNntLAN les chapıtres de l’Evangile de Jean durant l’ete 414, Introd.; 73 A,

A756 7
frin. E: 12: CEC 50, 62)
I0 r K3 (BA JO 6/9)

Maı 95, (MA\ 344)
La termıinologıe d’Augustın est pas la meme QuUC la notre; quand ı] parle de

I’ıncarnatıon, 11 prefere les termes CONcreis AdUuX termes abstraıts; 11 emploıe OMO SCHNS
de nature humaıne ei 11 dıt ASSUMeTr homme quand OUSs dirıons: AdSSUuMmer uUnNn«c nature
humaıiıne, c{i. VA  7 BAVEL, Recherches SUur la christologie de Saıint ugustin. L’humain el
le divin dans le Christ d’apres saınt Augustin, rıbourg, 1954, 45-46
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Dar lu1 QUC {u VasS, C’est lu1 JuUC {u vas»*°*). Le Seigneur «d dıt Je SULS
le Chemin, la Verite el la Vie; cC’est S’1  ] dısaıt: Par Ou vVveux-{Iu
aller? Je SUuls le Chemin: Ou veux-ft{u aller? Je SUIlISs la Verıite: Ou veux-{I{u
demeurer? Je SUlSs la Vıe Le Chemin est le Chrıiıst, le Christ
humble**); la Verıite ei la Vıe sont le Christ, le Chrıst eleve el Dıieu»**).
«Le Seigneur t’a dıt d’abord Darlr OUu aller, ı] f°a dıt ensuıte Ou er Je
SULS le Chemin, Je SULS la Verite, JE SULS la Vie Demeurant aupres du
Pere., ı] est la Verıte el la Vıe: revetant de la chaır, 1] s’est faıt le
Chemin»)

Dans les autres OUu ı] esqulisse une explicatiıon de T0O 14, 6a,
ugustın S’arrete AUX tiıtres du Christ, NO paSs DOUT evoquer le mystere
de TSONNC, ma1ls PDOUT rappeler COMMEeNnT le Christ est LOUuTL ensembIle
la beatıtude ont OUS portions OUS le desır ei ans Jaquelle OUsSs

demeurerons el le seul quı peut OUS Jusqu’a elle «Le Seigneur
dıt Je SULS le Chemin, la Verite el la Vie, C’est-a-dıre C’est Dar MO1 qu on
vient, C’est MO1 qu’on parvıent, C’est mMO1 qu’on demeure»+).
«Quel est le chemiın Dal lequel OUS cCourons? Le Chriıst dıt Je SULS le
Chemin Quelle est la patrıe OUu OUS Courons? Le Chriıst dıt Je SULS la
Verite. ( ’est Dar u quC {ur C’est VeTIS lu1 quUC {us C’est lu1
QuC {u reposes»*>). «Je SULS, dıt le Chrıiıst, le Chemin la Verite el la Vıe
Veux-tu marcher? Je SULS le Chemin Veux-tu DaSs etre trompe? Je
SULS Ia Verite. Veux-tu Das mourır? Je SULS Ia Vie Voıincı qUC te dıt
ton Sauveur: Iu DCUX er quC VeISs mOL, {u DCUX CT QUC Dar
MÖl * 9): zal! est la Verıite VOIS laquelle OUS OUS häatons, l est le
Chemiıin Dar lequel OUS COUTIT » '). ”’autres fO1S, le
predicateur donne la parole Christ ulı-meme DOUT qu'’ıl explique SCS

tiıtres: «Je SUlSs le Chemiıin C’est MOI1N quı Conduıs. Je conduls VeTIS moO1, Je
conduıls Jusqu’a mo01»+*®). «Iu marches Dar mO1, fu marches VOIS mOl1, {u
te ICDOSCS mo1»*?).

10) 141, 4, (PL 38, AFT)
11) On saıt qu’ Augustıin desıgne Dar qualificatıf le Fıls de Diıeu incarne, «Jle Fıls

de Dıieu quı est descendu ei qu!ı S’est faıt umble», I0 fr Z 16 (BA fZ. 46 7): OIr la
ote complementaıre Incarnatıon el guerison de l’orgueil (ZD., 796)

12) Wilm 1: el 695)
13) I0 Ir 34, (BA 73 A, 139)
14) doctr. chr L: 34, 38 82) 30, 29)

1015) r“ 10, (SE P 408)
16) I0 Fr 22. (BA 72 333-335).
17) Ps 84, GPL 37

Ps18) 1, (PL 36, 538 1)
19) Ps 66, (D 36, 307)
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On le voılt, LOUS D texties sont Jamaıs quC des gloses plus
moO1nNs breves, ans lesquelles l’eveque d’Hıppone faıt PasscI ou la
convıction de fO1 ans le Christ Le commentaıre du I ractatus 69
apparaıt ONC deja dıfferent Dar longueur, ma1s l dıstingue plus
SHNÜCOTE Dar euxX originalıtes autrement plus importantes: 11 sıtue la
parole du Seigneur ans SOI CONLEX ei 11 s’affronte elle DOUT explorer
le SCHS NOUVCAaU qu’elle Pr€fl ans

LE

Dans tout le res de SOIl ugustın soucı1e Jamaıs de
preciser quel ans quel heu eit ans quelles CiIrconstances le
Seigneur prononce la parole: Je SULS le Chemin, la Verite el la Vie
Cette parole est DOUTF lu1 unc afırmatıon d’eternite quı valeur Dar elle-
meme ralson de la personnalıte de celu1 quı l’a dıte sufht des lors
de la cıter DOUT qu’elle emporte aussıtot entier assentiment.

Au contraıire, quan Il dıicte SOI commentaire SUT l’Evangile de
Jean, ugustın est oblıge, Dar la lettre meme des versets qu/ıl explıque,
de chercher Ia connexion quı exıiste entire les uns ei les autres ei de

Dar consequent ce parole mılıeu des auftres DOUT SAa1SIr 1a
place qu elle tıient ans leur enchaınement. (Yest qu’1 tres
exactement de faıre ans 1a premiere partıe de SOI T ractatus.

OonNC par rappeler qu'’ıl avaıt dıcte ans SCS euxX
derniers Tractatus propOoS des paroles quı precedent. Jesus avaıt
annonce SCS Apotres qUuC, Aans la MALSON de SOoN Pere, ı} exıste deja de
nombreuses demeures, T0 14, 2 el quC pourta ıl sen DOUF leur
preparer UNe place, I0 14, Le COomMMentateur avaılt explique YJUC,
malgre les apparecnCc®0s, CCS euxX paroles contiennent AdUCUunN«C

contradıction, Cal es sıtuent pas SUurT le meme plan la premiere
est dıte ralson de V’eternelle predestinatıon de Dieu qul, ans s()  —_

TOYAUMMC, le meme DOUT LOUS, etablı des demeures dıfferentes DOUT
CCUX quı viendront les habıter AaVEC des meriıtes ditierents“): la
deuxieme parole envisage la realısatıon temporelle ans l’histoire de
”’eternel desseıin de Dieu el elle est comprendre SCI15 QUC, Dar SOM

ascens1o0n, le Christ dısparaltre AdUX YCUXA de la chaır DOUTF QJUC les
de CCUX quı habıteront les demeures celestes solent purıfes par la

fO1 VUucC de la Visıon quı les attend ).
20) ( Fac 6 C . rappelant les developpements du FacC. 67, D
21) en TaC 69, E: rappelant les developpements du FacC 68, 3
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pres CCS mo(fts, Jesus avaıt ajoute: VOous OU Je VaALS el VOUS

le chemin, I0 14, afırmatıon S1 de SOI Maıiıtre
’apotre TIhomas avaıt objecte Seigneur, NOUS SAVONNS DAaS OU VaS,
Comment DOUVONS-NOUS SAVOLF le chemin, I0 14, SV Aınsı, le
commenta(teur, Jesus afırme quC SCS Apotres savent LOut ensembIle Ou
11 el le chemiın Dar lequel ı] V, ei l’apotre repond qu’ıls savent nı
I’un nı autre Le Christ pouvant pas mentiır ei parole devant etre

DOUT vrale, 11 faut ONC conclure tres logıquement «el quC les
Apotres Ssavent ei qu  ıls savent pDas qu  ıls savent»“*). (Yest ONC DOUT
leur donner la DICUVC qu  ıls savent quC Jesus faıt alors C grande
declaratıon: Je SULS le Chemin, la Verite el la Vie, T0 14, a

faut Das majJorer l’ımportance des lıgnes quı ulvent ans le
commentaıre: Augustin n’entend pDas du LOut PTONONCCI SUT la
connalssance du mystere du Christ qu’avalent alors les Apotres; 11
ajoutera meme, T ractatus sulvant, QUC «certaıns le connaıtlssalent ei

QUC d’autres le connaıssalent pDas» 7: I veut Justifier Sdamls plus
l’enchaiınement du Jalogue rapporte Dal l’Evangeliste eft DTOUVCTI qucC
Jesus ralson de 1re QUC SCS Apotres savent Ou 11 el Dar quel
chemin; il refere du Sd1Il5 chercher preciser davantage, la
sımple Connalssance quC les Apotres Oont prise de leur Maıiıtre vıivant
AVCC lu1 ei l’ecoutant. « Est-ce quUC les Apotres AVCC lesquels il parlaıt
pouvalent lu1 ıre Nous cConnalssons pas” Par consequent, S  ıls le
connaıssalent eit S1  ] est le Chemiıin, ils connaılssaılent le Chemin; S  ıls le
connaıssalent el S1 est la Verıte, ils connalssalent la Nerite: S  A  ıls le
connatlssalent ei S 1  ] est la Vıe, ils connalssaılent la Vıe». ugustın peut
des OTrS conclure: «Voıla qu  ıls Sont CONVAINCUS de SAaVOIT qu  ıls
ignoralent Sa VOITr »*

le repetera CHCOTESE I ractatus sulvant“®): Cce afırmatıon: Je
SULS le Chemin la Verite el Ia Vie apparaıt SOM analyse la
reponse de Jesus la contestatiıon de Thomas el la confirmatıon de

22) En s’inspırant des theses platonıcıennes de la rem1iniscence, Augustin montre
aılleurs qu«C 1NON seulement 11 uU1Nlc dıfference entre « MC Das SaVOITr [9891> chose ei DaS
ENSCIT», ma1ls CINCOTIC QUC OUuS DOrtiOonNs NOUS, Sda1lls le SaVvoIr, des CONNaAalsSsaANCESs quı OUS

apparaıssen quand quelqu’un OUS incıte CNSCI . «Cest Juste tıtre qu«ec celu1 quı
rappelle dıt celu1 auquel 11 rappelle: Iu Ssals cela, ma1ls 918 Das qucC le Sa1s. Je
als le rappeler, el decouvriras quUC sals JUC pensa1s Das Savolr», IrıNn. 14,
. (CC A, 434)

23) «Conuincat COS 1am scıre quod putant adhuc q nescıre. Dıiıcıt 1US lesus:
E20 Sum U1a el uerıtas el ulta», Frac 69,

24) Io Er 7 E}
25) « Ecce scıre conulctı sSsunt quod scıre nesciebant », TIract 69,
26) (S£: I0 Ir 7 $
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qu’'1 dıt precedemment SCS Apotres: V 0uSs OU FE VaALS el VOUS

le chemin. Qu'elle devienne unc parole sıtuee el so1t plus
qu’une DICUVC I’interieur d’un Jalogue n’enleve absolument rien la
grandeur du mystere qu’elle exprime, elle u11 confere LOuL contraıre
une dımensıon nouvelle qul avaılt, semble-t-1l. echappe Jusqu’alors
l’attention de l’eveque d’Hıppone.

LA MYSTERE FAIBLESSE 1, HOMME

Nombre de fO1Ss effet I deja glose parole AVCC SCS trO1s
tıtres, repetant UJUC le Christ est LOUuUL ensembIle Dieu el homme el QUC
SOM humanıte est DOUT OUS le chemın quı OUS conduıt divinıte.
Maıs 1C1 11 eprouve le besomin de ATe eit de redıire qu une dıifhÄculte ”’arrete
T, explique-t-ıil, 1Iculte provient Das de la parole prıse elle-
meme., ma1ls de la parole tant qu’elle est replacee ans SO  —_ CONLeEexXTIe et

qu’elle recoıt a1nsı la fonction de Justifier les MOS qQUC Jesus dıts AdUuX

s1ens LOUTL Juste auparavant: OUS OU Je VALS el VOUS le
chemin* '),

Dans la traduction latıne qu’Augustin SOUS les VYCUX et quı
reprend la econ de certaıns manusecrıts 9 derniere phrase
donne tres nettement euX objets la cCOoNNalssance des Apotres: Et GUO
CZO uado SCIELS el ULAM SCIELS En eur declarant qu/’ıl est le Chemiıiun, le
Christ leur apporte la DICUVC qu  ıls connaıssent le Chemiın «Du1lsqu’ıls le
connaıssent. Iu1 quı est le Chemin». Maıs ı] eur dıt OTGT qu'ıls
savent OUu ı] ei le chemiın est DaS Ou l’on V O1 ajoute donc
aussıtot apres qu/’ıl est la Verıte el la Vie, I leur faıt comprendre DarIr Ü
euxX tıtres qu «1l la Verite el qu’ı la Viıe», eur demontrant du
faıt meme qu  ıls savent QUSS] Ou 1} pulsqu'’ıls le connaıssent, lu1 quı
est la Verıte el quı est la VE

Par la mıse parallele des deux paroles de Jesus, T0 el 63a,
ugustın faıt ONC uUunNc decouverte qu’ı traduıt aussıtot dans la densıte
de W ormule le Chriıst «allaıt ul-meme Dar luı-meme»*?).
touJours explique Jusqu’alors YUC, grace SCS euxX natures, le Chriıst est

DOUT les hommes le chemın el le terme; lısant maıntenant les tTOI1S

27) « Ecce audıulmus discipulum interrogantem, aud1ulmus ei magıstrum docentem
ei nondum cCapımus, et1am pOost sonantem, sententiam latıtantem436  M.-F. BERROUARD  qu’il a dit precedemment ä ses Apötres: Vous savez ou je vais et vous en  savez le chemin. Qu’elle devienne une parole situee et ne soit plus  qu’une preuve ä l’interieur d’un dialogue n’enleve absolument rien ä la  grandeur du mystere qu’elle exprime, elle lui confere tout au contraire  une dimension nouvelle qui avait, semble-t-il, echappe jusqu’alors ä  Vl’attention de l’eveque d’Hippone.  LA GRANDEUR DU MYSTERE ET LA FAIBLESSE DE L’HOMME  Nombre de fois en effet il a dejä glose cette parole avec ses trois  titres, repetant que le Christ est tout ensemble Dieu et homme et que  son humanite est pour nous le chemin qui nous conduit ä sa divinite.  Mais ici il eprouve le besoin de dire et de redire qu’une difficulte l’arrete  et, explique-t-il, cette difficulte ne provient pas de la parole prise en elle-  möeme, mais de la parole en tant qu’elle est replacee dans son contexte et  qu’elle recoit ainsi la fonction de justifier les mots que Jesus a dits aux  siens tout juste auparavant: Vous savez ou je vais et vous en savez le  €  chemin?”),  Dans la traduction latine qu’Augustin a sous les yeux et qui  reprend la lecon de certains manuscrits grecs, cette derniere phrase  donne tres nettement deux objets äa la connaissance des Apötres: Et quo  ego uado scitis et uiam scitis. En leur declarant qu’il est le Chemin, le  Christ leur apporte la preuve qu’ils connaissent le Chemin «puisqu’ils le  connaissent, Iui qui est le Chemin». Mais il leur a dit encore qu'ils  savent ou il va et le chemin n’est pas oüu l’on va; s’il ajoute donc  aussitöt apres qu'il est la Verite et la Vie, il leur fait comprendre par ces  deux titres qu’'«il va äa la Verite et qu’il va äa la Vie», leur demontrant du  fait meme qu'’ils savent aussi oU il va puisqu’ils le connaissent, lui qui  est 14 Verite et quı est 1a Vie”®).  Par la mise en parallele des deux paroles de Jesus, Zo 14, 4 et 6a,  Augustin fait donc une decouverte qu’il traduit aussitöt dans la densite  de cette formule: le Christ «allait ä lui-meme par lui-meme»?°). Il a  toujours explique jusqu’alors que, gräce ä ses deux natures, le Christ est  pour les hommes le chemin et le terme; en lisant maintenant les trois  27) «Ecce audiuimus discipulum interrogantem, audiuimus et magistrum docentem  et nondum capimus, etiam post uocem sonantem, sententiam latitantem ... Quid igitur et  nos in isto sermone non cepimus? Quid putatis, fratres mei, nisi quia dixit: Et quo uado  scitis et uiam scitis?», Tract. 69, 1 et 2.  28) GE Tract: 69 2.  29) «Ibat ergo ad seipsum per seipsum», Tract. 69, 2.Quıid igıtur ei
1105 In sto SCTTINONC 10  — cepımus ? Quid putatıs, ratres mel, 1851 quıa dixıt GQUO ado
SCIELS el 1a4M ScCLtis?», FaC 69, ei

28) FaC. 69,
29) «JIbat CIgO ad se1ıpsum DCI selpsum», FAC: 69,
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tiıtres JUC Jesus donne la umıiere de la conversatıon qu/’ıl SOIT-
la AVOCC les s1ens, ı] Iu1 apparaıt soudaın qQqUC C’est Qaussı DOUT ul-meme
quC le Christ est tout la fO1s le chemiın el le

Le Chriıst TrOuve ONC ans une sıtuatiıon analogue la notre Cal

NOUS, de meme., OUS allons lu1 et OUS allons Dar lu1 0) plutot, uı ei
NOUS, le COmMMentateur le precıse aussıtot, Dar lu1 OUS n’allons
pas seulement Jul, maıs OUS allons meme emps Pere- 4).: Jesus
le dıt effet expliıcıtement de ul-meme;: Je VaLS Pere, I0 16, 10, et Il
declare pareıillement suJet: Personne vıent Pere $Z n est
DUr MOL, TO 14, Le COomMMentateur peut des lors synthetiser euxX
phrases paralleles l’ense1ıgnement qu’ı vient de decouvrir ans la parole
du Seigneur: « Lu1-meme ONC Dar ul-meme ei ul-meme el ere
et; NOUS, OUS allons Dar lu1 et Iu1 eit Peie» >).

CONSACTET LOuL SOM commentaıre expliquer COMMEentT le
Christ pPar ul-meme ul-meme. Cette decouverte Qqu ı vient de faıre
Jette eflet UnNCc umiere oute nouvelle SUurT l’ıncarnatıon, ma1ıs une

umıiere quı eblouıt SO  — regard, Car elle le mel dırectement face du
mystere, eit NO  = plus seulement face des repercuss1ons qu'ıl SUurT

salut Avant de lancer ans SCS explicatıiıons el DOUT SY
preparer mesuran SCS lımıtes, le COmMMentateur S’arrete ONC
Oment reconnaıtre petitesse devant la grandeur de la parole qu’1
do1it explıquer>**).

Que le Chrıst al pDar ul-meme et ul-meme el ere etf quC
NOUS Ihons aQaussı Dal ul et lu1 el Pere, est Das la effet
quelque verıte quUC la raıson seraıt capable d’apprehender, cC’est
mystere, mystere quı est de ordre du COCUT, mystere quı CNSALC
la vIie et,quı peut etre Sa1sı GQUC S 1  ] est «goute spirıtuellement»,
mystere Dal consequent quı S’entrouvre qu’a celuı quı rencontre le
Christ ex1istentiellement el quı faıt ul-meme l’experience de SON

actıon. Et meme celu1-la, ajoute Augustın, «dans quelle INECSUTC salsıt-
ıl» quı est tellement au-dessus de lu1 et quı echappe totalement la
comprehension 6L plus CNCOIC, la parole des hommes**)”

30) «Ipse ıgıtur ad se1ıpsum DCI se1pSUm, 1105 ad 1psum PCI 1psum, iImmo CIO el ad
Patrem el ipse ei ' FaC. 69,

31) «Ac DCI hoc el 1pse DCI se1ıpsum ei ad se1ıpsum ei ad Patrem, et 1910 PCI 1psum el
ad Ipsum el ad Patrem», Tract 69,

32) Plusıeurs fO1S de SCS homelies SUT l’Evangile de Jean, le predicateur
reconnaıt pareillement quel poin 11 sent depasse Dar la profondeur de la parole qu'ıl
lu1 faut commenter, cf. I0 Ir k: 1’ B 15 L/ P 1 9 3 E 5-6; 38, 9; 48, (BA A0

12/7-129; 237-239; 7 ' 107; L21: Fa A, 195:; 263; 73 B, 193)
33) «Quis haec capıt 1S1 qu!ı spırıtalıter sapıt? Et quantum est quod h1IC cCapı

et1amsı spırıtalıter sapıt?», FYaC. 6 5
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s’agıt effet de connaıtre Jesus-Christ, eft 6E connalssance
auraıt demeurer puremen theor1ique, elle exige l’attachement du COUT

el la vIe vertueuse autant quUC la recherche de l’ıntellıgence. l’exemple
de l’evangelıste Jean**), l’ame besoıin de V’elever au-dessus d’elle-
meme DOUT contempler le mystere du er eit du er quı s’est faıt
chaır. Maıs., 11 est ecrıt lıvre de la Sagesse, 9, 15: elle est
alourdie ans SOM elan Dar le po1ds de SOM’ NON pDa>S tant qu’ı
est le pretendent les phılosophes, ma1s qu’ı est

Voue la corruption punıtiıon du peche du premıier pere“).
Clette condıtiıon mortelle de ”’homme quı lu1 rend deja dıfhicıle «Ja
decouverte de la verıte»>°) mılıeu de [OUS les phantasmes de
l’imagınatıon peut qu’entraver l’ascension de SOI ame Cette
sıtuation est COMMUNC oute la amlılle humaıne et ugustın craınt
pas de la question DOUT SCS audıteurs et DOUT lu1 « Allons-nous
PCNSCT qu«C OUS DOUVONS 111e Ya leve MON ame Vers tOol qul abites
ans le Ciel, Ps 122 7D

Heureusement, Ul conflance QUC, DOUT elever leur ame, SCS freres
chretiens ei ul-meme peuvent Compter SUT l’aıde de celu1 quı donne
vIie DOUT euxXx”*). «Que Je 1se ONC QUC IC DUI1S, conclut-ıl, que
COMPTECNNC parmı VOUS celu1 quı le peut eIiul qui donne de parler
est celu1 quı donne de comprendre celu1 quı comprend eit quı donne de
croire celu1 quı comprend pDaSs CNCOTE Cal, dıt le prophete, S17 VOUS

CFYOVEZ DAS, VOUS comprendrez DAS, Is f d’apres les »39)
Comme 11 lu1 arrıve ans SCS SCTINONS, devant la 11ICculte une

parole qu’1 do1it expliquer des audıteurs*®), le COMMEeNntateur ermıne
SCS considerations SUT la faıblesse humaıne face du mystere du Christ
Dar uUunc priıere meme Christ, Seigneur». Le Christ est eflet
le Maıitre ınterjieur quı tOut la fO1Ss habıte dedans de SOM COUT eit
tıent au-dessus de lu1 par majJeste, 11 est «Ja Verıite quı parle
interieurement A4auxX esprIits quı Comprennent, quı les ense1gne Saml$s bruilt

34) ( I0 Ir l‚ 5’ 15, 1’ 20, L3 36, [ 3 E} 4‚ 48, (BA I: 35- 13 1ITE F
261; 73 A7 175S-177% Z9T: 73 B, 181):; OIr la ote complementaıre En La

dialectique des degres (BA 162 1533
35) ( CIU 13, 16, (BA 3 9 288); Ps 141, T (PL 3T 1843-1844).
36) Gn adu Man 2, 2 $ (PL 34, 211)
37) «Putamusne dicere: fe leuauli anımam Meamm qul habitas In caelo’»,

Frac. 69,
38) X subh pondere ubı Ingem1SCIMus grauatı, quomodo leuabo anımam

INCAam 1S1 leuet quı posult 908 suam ?», FacC. 69,
39) FYac. 69,
40) C: I0 Ir. Z 5’ 38, 9-10 (BA I2 541 : 73 A, 263-265).
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de parole el QUl les penetre une umiere intellıg1ble»“*+*) L’eveque le
supplıe ONC humblement de lu1 expliıquer DOUT l’utilıte des autres

Q Ul V1 de Iu1 apparaıtre la grande revelatıon du ragment de
verset al veut COomMMenter « DIS 19910)!| iNnon Seigneur QUC JC OI1S
ıre tes Sservıteurs QUu1l Sont ServıteuUrs ANGC 19910)!| DıIs 11101 JC PI1C
COomMMent Len Vas-{Iu t017»“*?)

pres PITCDAaTCc SOM esprit ei SOI COUT le COmMMentateur
entr ans la mediıtatıiıon de la parole de Jesus ei passant insensıblement
de ’un autre 11 pren SUCC!  1vement chacun des tıtres QqUC le
Christ est donnes ans SOM afırmatıon

LE (HRIST ESTI HEMIN PAR SON

OUur COmMMentT le Chriıst lu1 INCINC ı] faut OT'!
chercher comprendre COMMEeEeNT 11 est VeNUu OUS tel est le DPTESUDDOSC
QUIl commande 1CI la demarche ugustın Est qu’1 aval du
quittier DOUT nous? La ul  1  n DOSC d’autant plus quC

11 le dıt explicıtemen ıl est DAaS VeNü de ul Meme MAdALS qUe
est le Pere QUl CENVOVE cf T0 moment-la ugustın

VOI1LL CENCOTEC TICN ans la 1S5S107N du Fıls el ans la du Fıls
QUC SOM incarnatiıon“**) Mals COMMEentT faut 11 comprendre
incarnatıon?

apotre Paul BT Sans doute qQuUC celui qUl ans la forme de
Dieu es1 Aaneanlı hıl INals ı] ımporte ınterpreiter exactement

qu’1 veut ıre ugustın PICCISC ONC une fO1s de plus quc celt
anea  ment sıgniıfie pas UUC le Fıls abandonne forme de
Dieu laquelle Il auraıt TGVGi JOUT 11 perdu forme
de Dieu qu’1 devraıt 1NOUVCAaU le MOoOTL desiıgne Sdamls plus
| assomption de la forme de Servıiteur «Iu Les aneantı qucC {u
d DT1S la forme de serviteur»“>) INals forme vollant la

41) 10 Ir (BA 39’7)
42) « DIc mıhı obsecro quomodo uadıs ad te?» FacC.
43) «Numquıdnam uft uUCNITECS ad 1910 relıqueras te, LLLAX1INIC (JUld 1910)  — te1pso

uenıstı, sed 'ater misıt?», FaC. 69,
44) «Le Fıls ete ENVOYC qUuUC ı] est faıt homme», Io Ir. 23 L3 (BA
397) «La 15510171 du Chriıst est SOIl incarnatıon . Sa est SOM humanıte», IM

tr_ 47 8 (BA 73 A cf. Zo r 6 (BA 72 529 73
199 201 315) VECEC la ote complementaıre «La 18810N du ıLs est SN INCArnaL1iON »

(BA 471)
45) «SCIO quıdem quod exınanıstı sed U1a formam accepıistı 110  —_ QUu1a

formam Deı uel ad q Uam redires demisıstı ue] Q Ua TECIDETECS am1ısıstı>» FacC.
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gloire de dıvinıte, faıt apparaıtre le Fıls seulement
homme miılhıeu des hommes quı le voyalent de leurs VYCUX ei quı
pouvaıent le toucher de leurs maıns. Cet aneantıssement est (0) 3710 Das

comprendre unNc soustraction quı auraıt enleve quelque chose
dıvinıte, ma1s unec addıtion quı Iu1 apporte les lımıtes, les

faıblesses el la mortalıte d’un homme, unec addıtion quı faıt de u11 «Je
Dieu humble»*°), «Je Dieu quı etaıt cache»“”). zal| s’est DaSs aneantı

eflet perdant qu'ıl etaılt, maı1s prenant qu 'ı n’etaıt
pas»*8). «Pour prendre la forme de servıteur quan 7l s’est aneantı lu1-
meme, 11 n.a Das depose qu’ı avaıt, ma1s 11 prı1s qu'’ıl n ’ avaıt
pas»*?).

(Yest OonC Dar la chaır qu’1 prıse ans le se1ın de la vierge Marıe
mere qucC le Christ est VeNUu Jusqu’a NOUS, ma1ls SAaJns quıtter DOUT

autant nı SOM ere nı le ciel, ugustın plaı le repeter
expliquant certaınes de SCS Daroles?%); ei C’est pareıllement Dar la chaır
qu’1 est retourne cıel, Salls abandonner 1NON plus Nnı la Tre Dar la
presence de maJeste, nı les s1ens pDar SO  —_ actıon interieure,
protection, SOM intercession>*). «CGrace eHe) Iu1 dıt le cCommenta(teur,
{u CS VENUQUu demeurant OUu {u etals, el grace elle {u retourne Sans
abandonner le heu Ou {u etaıs venu»>*).

Dans ] paraıt evident qu Augustın mplo1e le mot
chaır SCHS qu’1 Ouvent ans les Eeritures et; partiıculıerement,
I0 I 14, C’est-a-dıre QUC, prenant la partıe DOUT le LOUuL, il entend
designer Dar lu1 «l’homme lu1-meme, C’est-a-dıire la nature de
l’homme»>*), la nature humaıne assumee Dar le Fıls ans SO  —
incarnatıon.

Le COMMEeEeNnTLateur peut des lors conclure mMmoOoment de S()  —

entretien AVCC le Chrıst «S1 ONC C’est par (chaır, C’est-a-dıre Dar
ton humanıte) quC {u VCNUQUu el QuUC {u 6S retourne, C’est Dar elle Sdml$s

46) I0 (BA 7 E 467)
47) T0 Ir D7 (ibid., 71
48) I0 17 (iIbId., 1135)
49) I0 Ir 93, Sur interpretation CONnstante de la kenose hez Augustın,

Olr WERWILGHEN, Christologie el spiritualite selon saınt ugustin. L’hymne UUÜU.  >

Philippiens, Parıs, 1985, 205-230
50) Pour m en  f tenır ENCOTC AdUX 35 SCIIHOMNS qu’ ıl preche SUuT l’Evangile de Jean

durant ete 414, Je renvole 4duUuX expliıcatıiıons de I0 d 3 E} S, 1 9 ei 47 I0 31. 9-
36, ei 9; 40, 6) 42, (BA I2 655-659; 73 A, 199-201; 207; 313-315; 395)

51) I0 Ir 35 5: 50, ei 13 5 E (BA A, 139 73 B, 2677 283)
52) « Per hanc uvenıstı INanenNns ubı CIaS, DCT anc redıst]ı 1900}  —$ relınquens qUO

uUCNCIAS», Iract. 69,
53) CIU. 14, 27 (BA 3 9 3528 cf. 140, 47 44, 163-164);

Arrıan. 9, (FPZ 42, 690); frin. 2) 6, (CC 50, 94)
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doute YJUC {u 6S NO seulement DOUT OUS le Chemin Dar lequel
1OUS AdUT10115S5 {O1 INals quC {u aASs CIICOTC efte DOUT {O1 le Chemin
Dar lequel {u viendralis eit {u retournera1s»>*)

La phrase de conclusıon faıt JUC redire
qu Augustın repete S 1 ouvent SO1T ans des afırmatıons SO1t ans des
evoCcatlilons des allusıons?>) le Fıls de Dieu PTI1S UuUnlc nature
humaıne DOUT faıre elle le Chemin QUuIl OUS condurraıt la
dıvıinıte ı] possede galıte AVCC le ere ei le Saınt-Esprit zal| est le
Mediateur Dar cela ı] est homme Dar cela ı] est le Chemin»>°
«Le Christ Dieu est la patrıe OUS allons le Christ homme est le
chemın Dar lequel OUS allons»> ” «Sa dıvınıte est (le terme) OUS

allons SO  — humanıte est (le hemin) Dar lequel OUS allons»”®
Je Das {rouve Dar contre ans Oute l’@uvre ugustın de

texXtes paralleles la deuxiıeme phrase de conclusıon
remettant To0 14 6a ans SO  —_ Contiex{ie 11 paraıt faıre la decouverte
JuUC la chaır du Chriıst efe DOUT luı INEeEINEC chemiın est

chaır effet ı] est VCNUu chez OUS uUunN«c aAM uftfe nouvelle
elle CNCOTE ı] est une anlere oute nouvelle VeIS

le ere qu’1 n avaıt du reste Jamaıs quıttie DUISQUC Dar elle il
desormaıs enır dUDICS de lu1 le Fıls ans unc chaır homme

elle enfin 1! est IECVECNU la Vıe el la Verıte 11 Jamals
eire

LE (CHRIST EST ERITE VIıE EST VERBE

Le Christ est le chemın Dar SON humanıte u SOI1L Dar SO  —;

humanıte le Chemin QUul conduıt ”homme JUSqu a dıvıinıte 11 est
facıle d’en rendre cCompte faısant appe mystere de SCS euxX
natures Maıs COMMEeNnT explıquer 11 SO1[ Dar chaır le Chemın
QUul le INeCNE Iu1 meme‘? Le COMMEeNnTLaAateur repond u  10N
meditant SUT les euxX autres iıtres JUC le Christ donne Iu1 INeEINE
T0 14, 6a

Voicı d’abord la traduction des quelques lıgnes de s()  > DICIMNICI
developpement q Ul porte SUT la Vıe

54) «Sı CI RO PCI anc uenıstı ei edıstı PCI hanc procul dubıo 110  —_ solum nobıs
UUa UCNITEINMNUS ad te et1am t1bı JuUuUa UCNITES ei redıires Uuld funstı» FAC.

55) Voıir quelques Ciıtati10nNs SCI15 D 43° 433
56) CI 2 (BA 36)
57) 123 3 (PE 38 685)
58) I0 Ir 47 (BA /3 393)
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«Quand {u alle la Vıe quC {u to1-meme, cC’est assurement
meme chaır quı est tO1 QuC tu conduıte de la mort la VIeE

Autre chose Certes est le er de Dieu el autre chose est I’homme.
ma1s le er s’est fait chair, C’est-a-dıre ] V’est faıt homme., el a1nsı la

du er est pas autre qQU«C Ia de ”’homme pulsque
l’un el l’autre SONT le Christ, unec seule De faıt, de meme
YUC, quan: la chaır est morte, C’est le Christ quı est mMorTtL el YQUC, quan
la chaır ete ensevelie, cC’est le Chriıst quı ete enseveli, C’est la
effet YUUC NOUS CFOVONS de C(EUF VUC de la Justice ei UUC HNOUS

confessons de houche VUC du salut, Rm 10, 10 de meme, quan Ia
chaır est de la mMoOrTrL la vie, cC’est le Christ quı est VEeNUQUu la VvIe el
pulsque le er de Dieu est le Christ, C’est le Christ quı est la Vıe
Aınsı, une manıere admırable el neMNabdle, celu1 quı S’est Jamaıs
quıtte el s’est Jamaıs perdu ul-meme est VEeNUQU lu1ı-meme»>?).

] ugustın conclut developpement afırmant qucC le Christ
est VCNU lu1-meme, C’est de euxX raısonnements dont le
premier enine la chaır du Christ Christ el ont le second entiıne

Christ le er de Dıieu. yan commence par afırmer la
dıfference quı existe ans le Christ enNire le er elt l’homme, 11 peut
soulıgner d’autant plus fort ensuıte qu’1 n Y u Iu1 qu ’ une
seule TSONNGC, le Christ, S1 1en QUC cC’est Chriıst qu’ı faut attrıbuer,
NON seulement tout quı releve du er ei LOuL quı releve de
lI’homme, maı1ls CNCOTE tout quı releve de chacune des euxX
CO  Osantes de la nature humaıine, l’ame eltl la chaır.

Cette deuxieme consequence n’apparaılt Das immedıiatement, ma1s
elle est necessaılre l’ıntellıgence de unıte lıtteraıre. Elle TrOoOuve
du expressement formulee ans PasSsarc qu on peut qualifier de
parallele Cal, S’1  ] porte SUT LtOutL utre objet, ] met Jeu la meme
problematique. s’agl de la longue discussıon qUC l’eveque d’Hıppone
mene Iract 47, Tal3 DOUT expliquer A4aUX fideles la parole de Jesus
( est MOL qul depose MON ame afın de la reprendre, To 10, 11 sufhra
dV’en reproduıre ICI les princıpales artıculations DOUT manıfester

59) «Cum CIO ad ultam quod 1pse ist1, eamdem profecto Car nNeIIn Ltuam de morte
ad ultam duxıstı. Alıud quıppe De!l Verbum e8SE: alıud homo, sed Verbum UTO factum eslT,
1d est homo; NON itaque ha Verb:ı, lıa est hominıs PDCISONa quon1am utlrumque est
Chrıistus unNna PETrSONA, DCT hoc, quemadmodum dAIiO CUMmM mMortua est Chrıstus est
OFr{Uuus ei Cu AI O sepulta est Christus est sepultus, SIC nım corde credimus ad Iustitiam,
SIC OTE confessionem facimus ad salutem, ıta CUM dTiTO morte uenıt ad ultam Christus
ueniıt ad ultam, et quıa Verbum De1 Christus est, Christus est ıta Ita mMIr quodam ei
ineffabil; modo quı NUMqguUam demisıt ue]l amısıt seıpsum uenıt ad selpsum», Fac. 69,
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COommMent les euixX texies SONT faıt commandes Dar les memes
principes®®).

Tout remarquant qucC «deposer SOn ame sıgniıfie rıen d’autre
qucC mourır»°+), ugustın le tOrt de Das consıderer 87 >] expresison

unec image, ma1ıs de la prendre la lettre eft de demander
consequence: «Comment le Seigneur depose-t-il SON ame?»°?).

Le Seigneur quı depose SOM ame est le Chrıst, quı est tout ensembIle
er el homme, C’est-a-dıre, pu1squ'ıl est homme verıtable el
complet, erbe, ame ef chamır°°). ugustın peut des OTrS formuler
question une manıere plus precIse: «En quel SCI15 le Seigneur Qctall
afırme 1C1 J’ai le DOUVOIF de deposer MON ame, T0 1897 Quıi depose
SO  —_ ame el la reprend? Est-ce tant qu’'1 est le er QuC le Chriıst
depose SO  — ame la reprend” Ou 1en est-ce tant qu’1 est uUunc ame
humaıne quC ame depose elle-meme ei reprend? Ou 1en esi-

tant qu''ıl est chaır QUC la chaır depose l’ame el la reprend?»°*).
On le voılt, ce manıere de DOSCI le probleme donne prıise A4dUCune

ambiguite: 1C1 eflet app: pleıne clarte quı NON dıt
Tractatus ugustın dıstingue ans le Christ l’ame eit la chaır, NON

Das seulement les euxX partıes constitutives du meme compose
humaın, ma1s S’1  ] s’agıssaıt de euxX elements autonome ei
independants, suJets d’actıon ’un ei l’autre.

Des tro1s hypotheses qu’'1 vient d’enumerer le predicateur
les euxX premieres: est Das le er quı depose Ll’ame CAaL, depuıls
l’ıncarnation, le 8r s’est DaS separe seul moment de l’ame qu’1

prise alors; seraıt d’autre part le comble de l’absurdite de soutenıiır
QuUC ame S’est deposee elle-meme ei s’est reprise®?)). Reste ONC la
tro1isıeme hypothese: «C’est la chaır quı depose SO  e ame et la chaır quı
la reprend, NO Das cependant la chaır TIu de PTODIC pulssance,
ma1s la chaır Dar la pulssance de celuı quı habıte la chaır; OonNC la chaır
depose SON ame expiırant», C’est-a-dıre, selon l’etymologıe du mo(t,
«CIMN passant OTrS de l’esprit»®°).

La question est alors relancee: «S1 C’est la chaır quı depose l’ame,

60) Voiır la ote complementaıre Comment le Christ depose SoOnNn ame, ans
P B, 445

61) «Hoc CI SO est OÖNCIC anımam quod est mOT1», I0 4 , (ibid., 151)
62) I0 Ir 4 E (ibid., 143)
63) : Io Fr 4 5 (ibid., 145)
64) I0 Ir 47, (ibid., 147)
65) I0 ir 417, (ibid., 147-149).
66) Io Ir. 4 9 (ibid., 153)
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COMMEeNnT est-1] possıble de ıre UQUC C’est le Christ quı d depose l’ame?».
Le princıpe de la reponse ete donne auparavant: etant eTt. ei
homme, le Christ est erbe., ame el chaır S& pu1squ'ıl est uUunN«c

unıque euxX naltures, ] faut conclure qu«C «Ja chaır est le Christ,
quC l’ame est le Chriıst el quC le er est le Chrıist», tout maıntenant
pourtan YUC tTrO1Ss sont pas tro1s Chriıst, ma1s seul Christ».
ugustın explıque effet QUC, ans NOS conversatıons de LOUS les
Jours, OUS employons tout naturellement le 19708} de la QuUSSI]
1en DOUTI parler de SO  — quC DOUT parler de SOM ame aınsı, celu1
quıi est interroge suJet de l’apotre Paul repond AVCC la meme verıte el

qu «1l est ans le AVOCC le TISL» eit qu «1l irouve Rome ans
SOM tombeau»:; OUS dısons de meme d’un bon SIe quı vient de
mourir qu «1l est ans la palxX AVEC le Seigneur», tOut ajoutant
aussıtot apres JUuUC «NOUS allons s0)  — enterrementeL>» Aınsı donc, «du
faıt qu«C l’unıon de la chaır el de l’ame FTECU le NO de I’homme,
chacune de CCS euxX (partıes), quan elle est prıse part ei qu’elle est
meme separee de l’autre, garde le NO de l’homme»°’). L’Eglise sult
exactement la meme regle PTODOS de I’humanıte du Chriıst ans SCS

professions de fO1, elle donne le NO du Christ la seule chaır
COChrist (Yest la chaır seule du Chriıst effet quı ate ensevelie, el le
symbole OUS faıt confesser UQUC OUS CTrOYONS ans le Christ quı ete
crucıfie el quı ete ensevel.. «Aınsı donc, conclut le predıicateur, quan
la chaır depose L ame: cC’est le Christ quı depose eal  ame eU; quan la
chaır reprIis l’ame DOUT ressuscıter, cC’est le Christ quı reprıs l’ame:
cependant, cela s’est paSs realıse Dar la pulssance de la chaır, ma1ıs par
la pulssance de celu1 quı assume et l’ame et la chaır OUu cela
s’accomplirait»®®).

Assurement, 11 OUS est plus possıble aujJourd’hu!l d’accepter
Ge anthropologıe Dar LTOop dualıste, ma1s les ongues explicatıons de

OUS COommMmMent Augustin Justifie intellectuellement
les dıfferentes afırmatıons du IT ractatus 69,

Comme 1] parle ans dernier developpement de moOTT, de
sepulture el de resurrection de la chaır, OUS TCMMaTY UONS d’autre part
qu’1 pren maıntenant le mot de chaır ans SOMN SCHNS Concreit el qu'ıl
l’utilise plus, auparavant, DOUT designer la nature humaıne du
Christ, ma1s seulement DOUI desıgner Composante corporelle.

(Cest chaır quı ete miıse MmMOTT, quı ete ensevelıe eltl quı est

67) I0 Ir 4 E (1OId., 155-157).
68) I ir 4 E (1IOId., 159-161).
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EVENUC la vIe. maı1s, puIsque le Christ reunıt ans l’uniıte de
e la nature dıvıne el la nature humaıne AaVOCC la realıte de SCS

euxX COomposantes, C’est le Christ ul-meme quı est MOTT chaır,
quı ete ensevel] 6E chaır ei quı est ressuscıte chaır.

la resurrection, C’est ONC le Christ chaır quı est TeEVENUu

de la mort la vie, ma1s vIie laquelle ] est a1nsı ICVENU est ur

quC ul-meme puIsqu' ıl est le er el qQuC le er est la Vıe Aınsı,
ans la uıt de Paques, i} l’avaıt mysterieusement annonce AUX

SIeNs trO1Ss Jours auparavant, le Christ Ssen est-1l alle Dar ul-meme lu1-
meme, unıque quı est LOUL la fO1S Diıeu ei homme, la Vıe eft
le Chemin

Avec la secheresse de resume., ] al consclence de reduire
I’ıntuition vivante d’Augustın sımple raısonnement el quı Joue SUurT

des mMmoOots Heureusement, ul-meme OUS rappelle, DOUT inır, COMMEentT
CCS lıgnes qu/’ıl vient de dıcter Sont absolument incapables de traduıre
tOut qu’ı decouvre de merveılleux ans cCetl aspect du mystere el quı
depasse LOuftfes les paroles humaınes: « Aınsı, >  une manıere admırable
el nemMable, celu1 quı Jamaıs s’est quitte elt Jamaıs S’est perdu lu1-
meme est VCeCNU luı-meme»°?).

Le developpement SUT la Verıte suıt le meme schema ei meTtl Jeu
les memes princıpes, ma1ls Il est plus bref‘

«Par la chaır, I ete dıt, Dieu etaıt VEeNU dUuX hommes, la
Verıte A4UX urs, Car Dieu est veridique el foul homme es!t mMenteur,
Rm 3, (Yest DOUFrquUOL, lorsqu/'ıl enleve chaır A4UX hommes eit qu’ı
l’a elevee la Ou men(, C’est luı-meme, pu1sque le Verbe sest
fait chair, quı Dar lu1-meme, C’est-a-dıre Dar la chaır, est IEVCECNU la
Verıte qu’1 est ul1-meme. ce Verıite, 1en QUC T0O0uUuvan mılhlıeu
des eurs, ] l’a gardee Jusque ans la MoOrt Cal le Chriıst ete mor

maı1s ı] na Jamaıs ete ans la faussete» ’©).
Je SUls Da>S SUr de 1en Salsır LOuUL qu ’ Augustin met ans CCS

lıgnes; 11 semble tout Cas welles decrivent, es auss!ı, unc

opposıtıon uUun«c ei retour
CGirace la chaır qu’1ı prise, le Chriıst quı est Diıeu el quı est la

69) FaC. 69, d atın, LDi  5
70) « Venerat autem, ut dıctum est. DCI CarnNecIil Deus ad homınem, uerıtas ad

mendaces, deus nım DG OMMNALS OMO mendaxX. (Cum ıtaque abh homiıinıbus abstulıt
iılluc ubı CINNO mentiıitur Carnen SUuamnll leuauıt, iıdem 1pSe, qula Verbum UTO factum

est, DCI sSe1pSUm, ıd est DCI CarnNecm), ad uerıtatem quod est Ipse remeauıt, Ua quıdem
uerıtatem, quamuıls inter mendaces, ei in mortie seruauıt: alıquando nım Chrıstus fuıt
MOTLUUS, sed NUMIY Ua fuınt falsus», FacC. 69,
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Verıte est VenNnu uUunc aNleIc ou nouvelle chez les hommes Q Ul SONtTL
des selon le temo1gnNage du Ps 115 rappele DarIr Rm

OoOurtan durant SON SCJOUI mılheu des menteurs le Christ
Jamalıs VECU ans la faussete ei JUSqQuUC ans mort 11 garde la verıte
Par CCS allırmatıons l’eveque reprend SOI combat contre les
Manicheens CCUX-CI pretendent eflet JUC le Chrıst Jamalıs

UnNCc apParenNnCcC de chaır el 11 seulement faıt semblan de subır
la DassıoN Sdaml$s la subır realıte ugustın les Ouvent ACCUSCS de
faıre du Christ Verıte menteutf) enteur QUul (@21 AaVCC

LOUTL SOM COorps»’*) el QUul «qd simule 19(0)  —; seulement la morTrtL INals SHEOÖOIt

la resurrection» ’*) Le Chriıst qQuC preche Contraiıjure l’Eglıse
catholıque est Verıte JUSQUC ans chaır 11 une INeETEC ei unc

Nalssance chaır etial les plaıes de DassS]ıON etalent
VTales el les CICatrıces de resurrection etaı1ent VTalesSs ei N 6C
Verıte Q ul delıvre CCUX qUuıl Crojent 1019

Au JOUT de 4SCCNSION 11 eleve Gce chaır c1e] la faısant
PasSscCI DOUT Jamals ans le monde de la verıle; elle, est

OnNC lu1-- NCINC QUl, une autre anleTre ENCOIC, est alle lu1--INCIMMC, le
er faıt chaır er Verite ı] est eternellement.

L’ANALOGIE PAROLE HUMAINE

OUr faıre comprendre des audıteurs potentıiels 11
V1 de dıicter le COMMeNntLatieur INSDITC termınant une

11 utıilıse plusıeurs fO1s DOUIT eclaırer tel tel aspect du mystere de
l’incarnation ’>) ’image du verbe interıeur Q ul exıiste independamment
des MOS el Q Ul AdSSUuMe le SO  — une VOIX corporelle POUTI
OMMUNIGUCT dehors INals Q ul Jamals pourtan transforme

VO1X ’°) et Jamals NO  —; plus SCDATC du COEUT QUul le dit‘
Dans COMMEeNntLaıIre dıicte 1] refere 'image de ”’homme q uı

71) ort E, Man AaUS. Sec 25 25
88 202 277 411 450 533 943)

72) C< CUu Christum dıicatıs tOLO COTDOIC fulsse ment:tum » Faust
25 /45)

73) aer (FL 38)
74) 10 Ir 7 (BA 71 485-48’7)
75) Cf BAVAUD Un th  eme augustinıen Le mystere de INCArN la umiere de

la distinction entre le verbe inlterı:eur el le verbe profere ans ußg, 963
76) @i doctr chr || 13 14- Irın 15 P 5() A 48 7)
77) (1 119 288 S(PE 38 675 Denis 2 2 (MA 13)
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parle DOUT faıre entrevoır JUC le er est reste ul-meme ei s’est
pDas eloıgne de Iu1 quan ı] s’est faıt chaır DOUT venIır OUsSs el qu’1
OUS pas 1970)8| plus abandonnes apres le de manıftfestation
terrestire En effet, explique-t-il, quan: J6 garde le sılence, Je aupres
de mOl1, maıls, S1 Je prends la parole DOUT K quelque chose d’autres,
par parole quC Je leur adresse Je m’ avance VeTIS CUX une certaıne
manıere SAadnMns aucunement quıtter, Je Vvals Jusqu’a CUX el DOou Je

m’elo1gne pDas de mMO1; quan: ] aural cesse de parler, Je reviendraı
mO1 une certaıne anıere ei; 7  une certaıne manıere aussı, Je resteral
AVCC CUX Dar le souvenıiır qu  ıls auront garde de INCSs paroles’®).
Manıfestation du verbe interieur quı est Dar ul-meme anteriıeur tOut

angage, la parole de ’homme est a1nsı unec image de la manıfestation
ans la chaır du er eternel.

faut veıller cependant DaS emprisonner oute la richesse du
mystere ans les imıtes de 'image. eflet Lrop de dısparıte entire
les euX Nous CONsLALONS reflechıissant SUT experlience quC
’homme la capacıte Dar parole d’aller VOIS les autres el de rester
CUX tout demeurant luı-meme:;: S1 ”’homme quı est qu une image
GreBbe de Dieu est apable de realıser acte Qussı merveılleux, quı
auraıt devıner LOuTt quUC peut faıre le er Dieu quı est ’Image
parfaıte nee de la substance meme du Pere?

S’1mpose particulıer de soulıgner oute la dıfference qu’'1 faut
metlifire la chaır du Chriıst ei la parole humaıne: malgre SOM

etonnante efncacıte, la parole est riıen d’autre qu'un SON quı ’envole
ef quı dısparaıit des qu’1 est prononce; le Seıgneur contraıre garde

chaır NON seulement durant LOuL le qu ı vecu parmı les
hommes, ma1ls 11 l’a ressuscıtee apres moTrTtT, ı] lu1 confere
l’iımmortalıte eft ı] l’a DOUT Jamaıs elevee ul-meme aupres du Pere4t)

En depıt de ou pulssance de suggestion, ımage C
ONC plus de dıssemblance qUC de ressemblance, revelant a1Nsı Dar SCS

deficıences memes ou la hauteur du mystere qu’elle veut eclaırer.

78) TIract 69,
79) «Sı hoc potest imago QqUa=—mı fecıt Deus, quıd potest 110  —_ Deo facta, sed Deo

ata 1imago Delı, CU1uUSs ıllud qUO ad 1105 est et iın qUO nobıs TCOTESSUS est COTDUS,
1O  - sicut INCUS elapsus est 9 sed mane ubı 1am AON morıitur MOS el ultra AON

dominabitur?», Fac 69,
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CONCLUSION

Partout aılleurs, chaque fO1s qu’1 ajoute quelque glose unec

cıtatıon de Ia parole de Jesus Je SULS le Chemin la Verite el la Vie,
Augustıin explique quC le Christ est devenu Dar sSsOo  —_ humanıte le Chemin
quı ete donne AdUX hommes DOUI les Jsuqu’a la divinıte qu'’ıl
possede COITINIIMNUN}N el egalıte AVCC le ere eit le Saınt-Esprit.

(Yest unıquement ans commentaıre dıcte qu’'1 presente un«c

interpretation dıfferente, la Juxtaposant du res SOM interpretation
habıtuelle le Christ est pas seulement le Chemin DOUT les hommes,
Dar chaır 11 ete DOUTC lu1 QuUssı le Chemiın quı lu1 perm1s d’aller
ul-meme. Autant la premiere exegese est sımple, autant la seconde
peut Man UCI de surprendre par recherche eit subtilıte: elle est
commandee faıt Darl le parallelısme QUC le COMMEentateur decouvre,
ans s{0)  — analyse de la per1cope, To 14, 6a el I0 14,
l’apotre IThomas CcCon qu’1 vient de ıre dUuX Ss1Iens qu’ıls savent
Ou 1} ei qu  ıls savent le chemin, Jesus lu1 repond: Je SULS le
Chemin, la Verite el la Vıe DOUT lu1 Ontrer la Justesse de premiere
aflırmatıion, maıs ı] soulıgne Dar la-meme le mystere de SON etre
pu1lsque, SOIr de la Cene. ı] declare quC ul-meme est LOuL ensemble
le auquel 11 et le chemiın qu’ı pren DOUT ST

Le Christ «S’en Dar ul-meme ul-meme». Dans ce ormule
quı synthetise DOUT Iu1 l’enseiıgnement de la parole de Jesus relue la
umıiere de To 14, 4, Augustıin exprime l’emerveıllement quı le salsıt
devant la decouverte nouvelle qu’'1 faıt de la du Chriıst En
verıte, Dar la meditation du evangelıque, 11 n’appren riıen qu'ıl
sache deja el qu/’ıl aıt deja formule, ma1ıs la gure du Chriıst ul
apparaıt brusquement ans uUunc umlere nouvelle. salsıt MIEUX
qu’1 l’avaıt Jamaıs faıt auparavant le mystere de So  e} etre personnel,
SON intulıtion lu1 faıt VOITr quel poin le Chrıst est eil quel pomt
pourtan 11 est Qussı er ei homme, Cest-a-dıre erbe. ame el chaır.
almeraıt demeurer ans contemplatıon quı s’emerveılle el quı
SAaVOUIC, ma1s SCS freres, les eveques d’Afrıque, lu1 ONT demande
d’achever le commentaıre du quatrıeme Evangile‘“’); 11 faut ONC qu’1
eCIVve eit 11 expliıque 11 peut, YJUC, erbe; ame el chaır, le Seigneur
Jesus-Chriıst est S1 parfaıtement dans la realıte de SCS eCHxX natures

80) (’ M.- BERROUARD., T ’activite litteraire de saınt ugustıin du 4 septembre
Ier decembre 419 d’apres la lettre Possidius de Calama, ans Les Lettres de saınt
ugustin decouvertes Dar Johannes Divjak, Parıs, 1983, 316-318
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YQUC, 11 l’avaıt annonce dUuX S1ens la veılle de moOTtT, ı] ete
mysterieusement DOUT ul-meme grace chaır le Chemin qul, ans
resurrection el SOM ascens1o0n, l’a mene lu1ı-meme, la Verıte el la Vıe

L’Arbresle Fr Marıe-Francois BERROUARD


